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Аннотация. Данное исследование посвящено особенностям передачи эмоционально-окрашенной лексики в иностранных художественных фильмах и их перевода на русский язык. На примере немецкого фильма «Der Untergang» и его русскоязычного варианта «Бункер» были выявлены и проанализированы реплики героев, содержащие в себе наиболее отчетливо выраженную эмотивную составляющую. В качестве теоретической основы были изучены и использованы труды известных отечественных и зарубежных ученых на тему экспрессивности, эмотивности, эмоционально-окрашенной лексики, переводческих трансформаций. В процессе анализа особое внимание также было уделено сравнительному аспекту передачи эмоций оригинального текста на русский язык посредством не только словарного соответствия, но и переводческих трансформаций, а также предпринята попытка объяснить использование той или иной трансформации переводчиком с точки зрения адекватности перевода и экспрессивности текста. 
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Abstract. This article covered the peculiarities of the transfer of emotionally-colored vocabulary in foreign feature films and their translation into Russian. Using the example of the German film "Der Untergang" and its Russian-language version "Bunker", the replicas of the characters containing the most clearly expressed emotive component were identified and analyzed. As a theoretical basis, the works of well-known domestic and foreign scientists on the topic of expressiveness, emotivity, emotionally-colored vocabulary, translation transformations were studied and used. In the process of analysis, special attention was also paid to the comparative aspect of the transfer of emotions of the original text into Russian through not only dictionary correspondence, but also translation transformations, and an attempt was made to explain the use of this or that transformation by the translator from the point of view of the adequacy of translation and expressiveness of the text.
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Введение. Особенностями и способами передачи эмоционально-окрашенной лексики в художественных фильмах с точки зрения переводческого аспекта занимались такие известные отечественные лингвисты как О.И. Шаховской, В.Н. Комиссаров, Е.Д. Маленова, О.И. Уланович, В.Е. Горшкова и другие. Актуальность данного исследования определена тем фактором, что большая часть российских зрителей предпочитает смотреть зарубежные фильмы со звуковым переводом и/или с субтитрами в силу своих недостаточных знаний иностранного языка, а также наличием экспрессивного влияния, поскольку зритель при просмотре того или иного фильма получает определенный спектр эмоций. Насколько этот спектр будет разнообразным зависит от сюжета фильма, игры актеров и т.д. Целью нашей статьи является выявление способов передачи эмоциональной лексики в немецких художественных фильмах и особенностей их перевода на русский язык.
Материалы и методы исследования. Материалом данного исследования послужил художественный фильм немецкого режиссера О. Хиршбигеля «Der Untergang», а также формы его перевода, такие как субтитрированный, закадровый и дублированный. В ходе исследования были использованы описательный, аналитический и структурно-сопоставительный методы.
Результаты исследования. Для переводчика при работе с художественными фильмами следует всегда помнить, что перевод не может быть однозначным. Дефиниция перевода включает в себя, как минимум два аспекта – процесс и результат. Данные аспекты всегда взаимосвязаны, и одно всегда предполагает другое. Переводческий процесс является преобразованием произведения с оригинального языка на язык-реципиент, и наоборот. В качестве результат такого процесса выступает новое речевое произведение на языке перевода. С одной стороны, перевод – это продукт деятельности переводчика – текст, созданный им в устной или письменной форме. С другой стороны, термин перевод обозначает процесс создания этого продукта – деятельность переводчика, создающего текст [6].
В рамках данного исследования в понятие перевод интегрируются не только процесс, результат и деятельность переводчика, но также цели и задачи, которые переводчик преследует. Согласно типологически-функциональной классификации И.С. Алексеевой выделяют следующие функциональные виды перевода: художественный перевод, перевод религиозных сочинений, информативный перевод. В художественных текстах особое значение имеет способ изложения. В литературе воплощается не только и не столько логическое, сколько художественное и эстетическое познание действительности. Безусловно, каждый вид художественного перевода обладает исключительной этетической и функциональной особенностями. Однако, независимо от жанра текста, основная цель переводчика художественных текстов – передать художественно-эстетические достоинства оригинала [1].
Одним из видов художественного перевода является перевод художественных фильмов, целью которого является осуществление полноценной межъязыковой эстетической коммуникации путем интерпретации исходного текста, реализованной в новом тексте на другом языке. Художественный фильм представляет собой непосредственно игру актеров, которая сопровождается определенным музыкальным звукорядом.  Изображение и звуковое оформление содержат множество социальных и культурных аллюзий и метафор, понятных зрителю оригинальной версии и не воспринимаемых зрителями переведенного фильма. Переводчик может восстановить эту информацию лишь частично, например, при переводе песен и надписей, а также при введении кратких пояснений в сам диалог. 
Для того чтобы создать полноценный художественный текст на языке перевода необходимо выполнить ряд преобразований, которые называются переводческими или же межъязыковыми трансформациями. Трансформации переводческого характера рассматриваются в переводе как приемы перевода, которые дают переводчику возможность решить переводческую проблему в тех случаях, когда словарное соответствие отсутствует, или не применимо в данном контексте. Так как переводческие трансформации преобразуют языковые единицы, которые обладают планом содержания и выражения, они носят формально-семантический характер, то есть моделируют как форму, так и значение языковых единиц оригинала [2]. 
Художественный фильм выполняет несколько функций, из которых основополагающей, на наш взгляд, является экспрессивная. Д.С. Писарев относит экспрессивность к прагматическим категориям, которые ориентируются на конкретного зрителя, обладает огромной силой высказывания, выразительностью и эстетической характеризацией [4, с.121].  Экспрессивность служит для усиления выразительности как при выражении эмоций, так и логически связанных мыслей, т.е. может воздействовать на реципиента и эмоционально, и логически.

В процессе развития лингвистики как науки неоднократно предпринимались попытки классификации эмоций. Большинство ученых до сих пор не может обозначить определенное количество базовых эмоций, но все сходятся в одном мнении, что их не может быть больше десяти: гнев, презрение, отвращение, горе-страдание, страх, вина, интерес, радость, стыд, удивление [3]. 
Следует отметить, что на языковом уровне эмоции трансформируются в эмотивность. Если эмоция – это психологическая категория, то эмотивность – языковая. В. Н. Телия определяет экспрессивность как результат реализации ряда свойств текста, а именно интенсивности, эмотивности, оценочности, образности, стилистической маркированности и структурно-композиционных особенностей текста [5].  В. И. Шаховский рассматривает эмотивность как коммуникативную категорию [7]. Лексика, обозначающая эмоции, носит ассоциативно-эмотивный характер, т.к. она, не выражая эмоции, ассоциативно отсылает сознание говорящего к сфере эмоций. Из этого можно сделать вывод, что эмотивность – это характеристика языковых средств, употребляемых для кодифицированного выражения эмоций в речевом общении и способных произвести эмоциональный эффект на реципиента. 

При анализе способов передачи эмоций в немецком художественном фильме «Der Untergang» и его русского варианта «Бункер» были выявлены определенные особенности как с точки зрения эмотивности, так и переводческих трансформаций.
Sieh an... Je später der Abend, desto lieber die Gäste. 

Смотрите, кто пожаловал. Поздний гость самый желанный. 

Данный пример представляет собой исключение для этого фильма, поскольку вышеприведенная реплика выражает положительную эмоцию, а именно интерес. Эта эмоция относится к потребностям человека, мотивационному состоянию, она побуждает индивида к познанию окружающей действительности. При переводе данной реплики переводчик использовал грамматическую трансформацию членения предложения и модуляцию. Отчетливо прослеживаются причинно-следственные отношения в семантике соотнесения лексических единиц оригинального и переводного текстов. Например, дословный перевод «Смотри... Чем позже вечер, тем лучше гости», был положен в основу развития мысли о том, что значимость приходящих гостей только увеличивается. Данный тезис подтверждает также перевод немецкого императива 2-го лица ед. числа Sieh an... Смотри повелительным наклонением во мн. числе на русском языке.
Ach, Kind, ich kann das nicht. Ich käme mir vor wie ein Lama Priester, der eine leere Gebetsmühle betätigt. Ich muss eine Entscheidung herbeiführen oder untergehen, und zwar hier in Berlin!
Я не могу этого сделать, девочка моя. Я буду чувствовать себя словно буддийский священник, который крутит пустое колесо для молитв. Я должен повернуть ход войны здесь – в Берлине, или встретить свое поражение. 
В данном примере отчетливо выражена эмоция стыда, которая провоцирует возникновения чувства беспомощности и собственной анормальности. Репликой «Ach, Kind, ich kann das nicht.» герой откровенно говорит о своей беспомощности и неспособности преодолевать жизненные преграды, которые появляются у него на пути. В переводном тексте субстантив «Kind» осознанно переведено словосочетанием «Девочка моя» с целью передачи неофициальной атмосферы общения. Переводчик применил лексико-семантические замены, а именно, конкретизацию, модуляцию и генерализацию для того, чтобы усилить зрительское восприятие главного героя в состоянии депрессивности и безысходности. В буддийском вероисповедании «Lama Priester» означает человека, учителя, гуру, священника, который достиг духовного совершенства и мастерства. На русский язык данная лексема транслируется как буддийский священник, заменяя, таким образом, оригинал с узким значением на переводное словосочетание с более широким значением. В переводоведении данный прием получил наименование «генерализация». На наш взгляд данная замена является адекватной и эквивалентной, поскольку рядовому зрителю, не обладающему глубокими знаниями об иерархии в тибетском духовенстве, более близок вариант, предложенный переводчиком.
Действие фильма происходит в конце войны и сюжет отражает последние дни Гитлера и его подчиненных. Для того, чтобы выдержать соответствующий эмоциональный фон и выполнить поставленную перед переводчиком прагматическую задачу, было принято решение перевести оригинальную фразу
 «Ich muss eine Entscheidung herbeiführen» (дословно «Я должен принять решение») на «Я должен повернуть ход войны». При помощи лексической трансформации – модуляции – переводчик развивает основную сюжетную линию, передавая реципиенту весь спектр эмоций, который испытывают действующие лица.

– Weiter. – Sehen Sie das? Ich verbitte mir Ihren schnoddrigen Ton!
– Продолжайте. – Вы видите это? Да?! Не смейте говорить со мной в таком тоне! 

Художественный фильм «Der Untergang» обладает различными эмоциями, однако основной, по нашему мнению, является эмоция гнева, которая проявляется негодованием, протестом, несогласием с чем-либо. Первопричины гнева могут быть различными, это и унижение достоинства, и нанесенное оскорбление, недостойные или несправедливые действия окружающих. 
Для сохранения эмоционального тона диалога, переводчик использует лексическое добавление, которое выражается в репликах междометием: «Да?!». Использование дополнительных лексических единиц при переводе помогает передать смысл имплицитных элементов исходного текста, а также лаконично дополняет гневную атмосферу общения. Кроме вышеупомянутого приема была применена также генерализация. Фразу «schnoddrigen Ton» можно дословно перевести как «нахальный тон» или «неуважительный тон», что дополнительно придает всему выражению гневный акцент. Тем не менее переводчик закадрового озвучивания перевел данное выражение как «Такой тон», то есть прибегнул к использованию приема генерализации – замене у единицы оригинала с узким значением на единицу языка-реципиента с более широким значением. В данном случае выбор переводчика обоснован, т.к. не вредит общей атмосфере ситуации и подчеркивает крайнее негодование героя. Помимо всего вышесказанного переводчик решает заменить словосочетание «Ich verbitte» на эмоционально-окрашенную конструкцию «Не смейте», что помогает ему придать высказыванию иную стилистическую окраску, тем самым оказать большее прагматическое влияние на реципиента.

Наряду с эмоцией гнева в анализируемом фильме превалирует также отрицательно-окрашенная эмоция – эмоция отвращения:

Dieser Morphinist hat die Korruption in unserem Staat möglich gemacht!

Из-за таких наркоманов, как он, прогнила вся страна! 

Большинство психологов и нейробиологов сходиться во мнении, что многие морально-нравственные установки человечества выросли именно из чувства отвращения.  Отвращение выражает крайнюю форму неприятия или неприязни человека к чему-либо или кому-либо. В данном примере отвращение главного героя выражается в слове «Morphinist» («Морфинист»), то есть человек, страдающий морфинизмом. Переводчик посчитал нужным конкретизировать в данной ситуации и перевел слово как «Наркоман», то есть человек, состояние которого характеризуется паталогическим влечением к употреблению наркотических веществ. Тем самым прибегнул к такой лексико-семантической переводческой трансформации как конкретизация. Данный прием был безусловно необходим, т.к. понимание значения слова «Морфинист» требует продвинутых знаний в медицине. Переводчик обоснованно и уместно использовал вышеупомянутый прием, тем самым решил поставленные перед ним переводческую и прагматическую задачи.  Также нельзя не заметить использованный переводчиком закадрового озвучивания прием модуляции. Посредством приема модуляции он переводит данную реплику следующим образом: «Из-за таких наркоманов, как он, прогнила вся страна!». Модуляция подразумевает логическое развитие, при котором значение единицы языка перевода выводится из значения исходной единицы. В данном случае семантическая структура оригинала претерпевает относительно небольшие изменения и получает только один новый компонент «прогнила вся страна», который отсутствует в исходном тексте. Опущение слова «Korruption» никаким образом не влияет на смысл сказанного, но лишает данное выражение определенного прагматического эффекта, который был задуман автором в оригинале. Тем не менее прагматическая задача, поставленная перед переводчиком, была выполнена достаточно качественно, так как основный посыл автора оригинального текста был передан русскоязычной аудитории в полном соответствии с его идеей.

Обсуждение. Проанализированные эмоционально-окрашенные фразы и их перевод обладают отличительными особенностями, к которым можно отнести прагматический эффект с точки зрения экспрессивности фильма, и переводческие трансформации с точки зрения способов перевода. Словарных соответствий в рамках заявленной тематики выявлено не было.

Исторические события, на фоне которых разворачиваются события фильма, обусловили тот факт, что положительные эмоции не получили особого распространения, уступив господствующее место отрицательно-окрашенным. Анализ данного фильма с точки зрения эмотивной составляющей подтверждает выводы ученых как в области психологии, так и лингвистики (переводоведения) о том, что в человеке и его поступках превалируют негативные эмоции. Согласно вышеупомянутой классификации Кэрола семь относятся к отрицательным, две – к нейтральным и только одна (радость) к положительным эмоциям.
Заключение. Исходя из результатов проведенного нами исследования, можно сделать следующие выводы: эмоциональная составляющая является неотъемлемой основой художественного фильма, перевод иностранных художественных текстов характеризуется определенными переводческими и прагматическими параметрами, которые оказывают серьезное влияние на его смысловую структуру, переводческие трансформации являются неотъемлемой частью переводческого процесса, переводческая адекватность при работе с эмоциональной лексикой в основном достигается за счет неотступного движения переводчика с замыслом автора, что соответствует прагматической адаптации текста. 
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